
34 Michael Aschauer • Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 1: Weltliche Gesänge / Secular part songs • HELBLING HI - C7980

&

?

43

43

S
A

T
B

œ
œ œœ

œœ œœ

jœ jœ œ œ œ
1.  Už
2. Auk
3.  Bet

3. Why
2. They
1.  Be

Ra
štą
ko

love
do

hind

sei
dan
dėl

they
the
Ra sei

nių,
gų
jos,

sky
wa

niai,

Jœ Jœ œ œ œ

jœ jœ œ œ œJœ Jœ œ œ œ

Andantinop

p

jœ jœ œ œ
ant
pa
ža

high
ter

at

Du

a
the

Du
lią
my

by

rū

bove
green

by

lė
sos,
jo,
tą

for
leaves

sa,

Jœ Jœ œ œ

jœ jœ œ œ
Jœ Jœ œ

œ

jœ jœ .œ jœ
te

blai
lai

its
of

sun

ka
vią
sty

un
the

is

sau
jo
da

blem
rue

ris

lė,
skai
mos,

ished
with

ing,

Jœ Jœ .œ Jœ

jœ jœ .œ jœJœ Jœ .œ Jœ

œ œ œ Œ
te
sty
liūs

vir
their

ris

ka;
bę;
ta?

tue;
tears?

ing;

œ œ Œ

œ œ Œœ œ Œ

- - - - - - -
- - - - - - -

- - - - - - -
- -

-- - -
-

- - -- -

-

&

?

5 jœ jœ œ œ œ

Kam,
there

to
Why,

sau
gel ton

a
dai
they
the

when

plau
kis
nuo
chat
ma
they

kės
už

jant
ter,
gic
sing

Jœ Jœ œ œ

jœ jœ œ œJœ Jœ œ œ

jœ jœ œ œ

joms
beau

of
to

pui
si

kios

Bi
ti
its
Bi

ža
vi
vė
ru
ful

blue
ru

sos
jo
tę,
all

depths
tę,

Jœ Jœ œ œ

jœ jœ œ œ
Jœ Jœ œ

œ

*)

*)

jœ jœ .œ jœ
šne
mė
a

with
they
are

ka
ly
ša

their
sur

their

ten,
na
ros
gold
ren

tears

oi
gi

ned
en
der
still

Jœ Jœ .œ Jœ

jœ jœ .œ jœJœ Jœ .œ Jœ

œ œ œ Œ
šne
ly
žiū
tres
their
flow

ka.
be.
sta?
ses.
eyes.
ing?

œ œ Œ

œ œ Œœ œ Œ

- - - - - - -
- - - - - - - -
- - - - - - - -

- - - - -
- - -

- - -

-

&

?

9 jœ jœ œ œ

A
Kaip

In
Lim
Ah,

Po
kys
ned
the
pid,
but

ra
blai
žiū
dew
bright
their

sas ka
vios,
tų,

they
eyes,
weep

Jœ Jœ œ œ

jœ jœ œ œ œJœ Jœ œ œ

f

f

jœ jœ œ jœ jœ
sas
gels
kad

comb
gold
ing

šu
vos
ne

their
en

would

kuo
ka
žū
long
tres
cease,

ja,
sos,
tų

braids
ses,
were

Jœ Jœ œ Jœ Jœ

jœ jœ œ jœ jœJœ Jœ œ Jœ Jœ

jœ jœ œ œ œ
sau
šir
tiek
as

and
fe

lė
dys,
jau

they
their
wer

jas
oi
nų
dry

young
hearts,

džio
ne
ber

men
they
in

are
the

Jœ Jœ œ œ œ

jœ jœ œ œ œœ œ œ œ œ

œ œ œ Œ
vi
šal
ne

not
to

warm

na,
tos,
lių!

cold,
die,

sun,

œ œ Œ

œ œ œ Œœ œ Œ

- - - -
- - - - - - -

- - - - - - -

- - -
- -

-




Music: Juozas Naujalis (1869–1934)

(Hinter Raseiniai, auf  dem Fluss Dubysa)
Lithuanian lyrics: Jonas Mačiulis (= Maironis, 1862–1932)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
German translation: Mirga Gražinytė / Peter Klinkenberg, © Helbling

1. Im Tau kämmen sie sich die Zöpfe,
2. Klare Augen, gelbe Zöpfe,
3. Wie würden sie nicht trocknen,

1. gelbhaarig, alle wunderschön,
2. ihre Augen ließen sie
3. Warum, zu Birute *) singend,

1. Hinter Raseiniai, auf  dem Fluss Dubysa,
2. Den hohen Himmel lieben sie,
3. Aber warum werden sie,

geht die Sonne auf, sie geht auf;
seine nüchterne Keuschheit;
die grüne Wiesenraute gießend, traurig?

sprechen sie dort, oh, sprechen.
von seiner blauen Tiefe verzaubern.
trocknen ihnen die Tränen nicht?

die Sonne trocknet sie,
Herzen, oh, nicht kalt,
wenn so viele junge Burschen nicht umkommen würden,
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1. wenn sie singen,
2. groß gewachsen, barfuß, 
3. wenn es nicht so viele

macht es die Herzen so wehmütig.
vom Tau so weiß.
hoffnungslose Witwen gäbe!

1.
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3.
1.
2.
3.

_____________
*) Birutę (gest. 1382): zweite Ehefrau des Großfürsten von Litauen Kęstutis und Mutter von Vytautas dem Großen.
Nach ihrem Tod, der unter ungeklärten Umständen erfolgte, bildete sich ein Kult um sie; viele Menschen beteten sie
wie eine Göttin an. / Birutę (d. 1382): second wife of Grand Duke Kęstutis of Lithuania and mother of Vytautas the
Great. After her death, which took place under unexplained circumstances, a cult developed around her; many people
worshiped her as a goddess.
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Der Schnee zerrinnt
Away the Snow

Music: Franz Schubert (1797–1828),
D 130

_____________
• Originaltonart: C-Dur / original key: C Major
*) Gemäß der Gesamtausgabe. Ad lib. kann auch „die“ gesungen werden. / According to the complete edition. There can
also be sung “die” ad lib.

German lyrics: Ludwig Christoph Heinrich Hölty (1748–1776)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling


